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Abstract

The main purposes of this research were to give an explanatory account of types of errors in
translating collocations from Thai into English, their frequency and causes. The informants were
second-year university students studying translation in the first semestér of academic year 2008.
They were tested on a 50-item exam on translation from Thai into English. Two raters rated
independently the translation exam. From the Pearson-product moment correlation coefficient,
the inter-raters’ reliability was 0.89. The exam was then rated by two native instructors mainly on
the use of collocation Findings showed that the types of errors they made were verb phrase
(59.60%), sentence or clause (23.10%), and noun phrase (17.30%). Findings also showed that
students made errors in the sentence and clause type the most with 31.08 persons per item, next
was verb phrase 26.10 persons per item, and the lowest was noun phrase 23.44 persons per item.
One cause of errors found was the students’ low ability to use collocation. Another was their
insufficient supply of vocabulary to translate. To tackle this problem, the students used other
related words, words of close meaning, or an adjective clause to explain or clarify the word
needed. The other cause was that if they knew the word to translate, they didn’t know how to put
it in the right grammatical form. The researcher proposed that collocation be taught in the

English language classroom, incorporating it with the teaching of other language skills.
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f"nlliJhlﬂ UANUHUYIRNWIZ N P’J‘Llﬂﬂ?’”lﬂ Glf\‘lﬂ”lﬂWﬂﬂ')'m‘ﬂ11'IEJIﬂE)ﬂTiLLﬂﬂﬁW‘VW]ﬁgﬂ’Jvlllulﬂ N
*HuanuuInanen wozquynaIea?
3.‘1.'53!3ﬂﬂlﬂ@%®aﬂﬂﬁ1ﬂ!tﬁﬂ@@ﬂL“ﬂu 3sznan ﬂ"lll‘%}'t’)ﬁﬂ‘UﬂWH']ul‘ﬂﬂ ﬁ'ﬁ] mmﬁ ﬂ?fﬂ?g

wazalsylon AIvend 1y

PR =1 A Yo A g Y a
W wu wnduauaunauy defisountladly finny man doniludefanaratsunn

u

wwad maeadsudadly a fun person

a ~ ] = 1 d' nﬂ' 9 o .
30198 1y Uszmet Inediamasunmsuuien iiedEounlailu is valuable for traveling

dondlumsutaindszann3ena msizasula is worth visiting



=]

Ysznnilse Toa 9y aga WediSsunlailu The reacher is fierce. oruilumsulafindszian

L'

152 Ton (n51eAI51Ua31 The teacher is mean.

a 4 v

b4
agy Tuandded sindn Inelitlgmludumsuladilsingsauduwmz Fiveligayaniny
o = Y a ° 4 o @ o &R
m:ﬂﬂmﬂmnmawﬂwmﬂ“lumsmJmmJs1ngmmnwwmnmy1"lwm~ﬂummmnqmmuﬂﬁﬂm
denmlszan and uazamadeiianaramaniu mamsnamuwmuaummmﬂ"lwawﬂwmﬂ

wﬂwaﬂswﬂummﬁimﬂmmwmsuﬂamn"l‘ﬂunﬂuaanqy%ﬂmu



=h.

UNN 2

>

a d' t:; YV
DNAIUAZINIHIVYTUNIVD

= 3 3 a 3 v o dy dy a [3

o lddnlaunnavesminngiwsume  womluunilvzeslsoanumumneues

1 o % @ Aaw ¥ s < a o ’ aa FUIR o
dsngsmsumz luiauzve 1ineds q anludlumsefnedanuuzais q innsanlanium
Usingidume udeedasilszinnvesiilingsmsuwmne uazmoiganlumaitausnuise
1 oA kY @ o ' ° 1 4 o0 v aw ] v ¥ oA o 9
A19 9 e veaiualang iz lumalsemagaiiiavemsivelvg o awrive Ae Hive
S 4 = 3o v o a 9
wnils Anwianuainsalums lsfisngHiuiumzuazanumuso MmN ngyvoRE e
v 9 o 2 Y a ¥ o ‘o v ¥ aw o V
HaveNndos Anyverawatalumslsmlingsudmiz uaziiio39eNmy HaveIn o
° ' o Ao [ (3 b4 A Y = 3 ao
flsing i umehsideiannmsinuedudu g manmvesdiou uazimegailunuide

Tudsznelneg

HowA5Ing3mduniz (Collocation)
o 1 o [ o o wa Y a o @ o @ v
Alsngswimziiudwitiyanin ne Tasswiadavaoudmsufinsinguh
as I=9 q P=Y U v 9/ 8o .
collocation (SFVUNAVTNL, 17) FWNINAWINAUI collocare W}a1219 13 In8A1 (Kimmes, 2004)
@ /9 Yo a o ' o =] o g 1 o d?‘ A w
inmumaas iisilowvesddsingsmsumiy Milusasaaesdu luidnezlsing
] Y 1 o A @ o 1 v [ Y A " Y d‘l d'
sauin Tasmsisingsawnulimsaaassmandsingsiunnlanse lu'la iedoanummnomniz
a 0 a 3 ] o o 4
VTV (Al-Zahrani, 1998; Gitsaki, 1999.) AHe1U99A 1151013 IWIUWIZVDIUNMBIANTATLDE
1 Qs dy
WIYNTU TA19 9 A9l
o . @ o o 2 32 o ’ 3
Wsn (Firth, 1957) sinaienaniyd snqudailudinundlsnngswiwnglugausn
Yo o 3 v 13 v o { a
TafMtewue 1d1U51ng WS UWIZ I “The company words keep” wunofamnlddonu uazla
o ] ' o o =3 @ ' '
AIDUIIN dark 6lcfflf‘m night 11awos (Palmer, 1976) tHU®33NY Firth NA1371 “You shall know a
word by the company it keeps.” Utigez 1 ANUMNEveIaguInmnlings wiuluvsunleausun
3 1 Y \J [-3 .
nila lilamananunuisue aaazaii (Nation, 2001)
TuwWaUYN IUA ) 195U Colins Cobuild Learner’s Dictionary (1996), BBC Dictionary (1992)
o A Y oo ) 1 ° [ °
uae Cambridge Advanced Learner Dictionary (2008) GlﬁIﬂmumﬂw‘nmﬂﬂﬂ;]mmnmmuﬂuﬂm?a
acdg Y1 3 @ o o & A )=} P P Y 4 : PPN < '
1anlFieunsINuR DA IMianIednIanils Tasiidwosmyimauazldn i niumnaaeasiamui

Y
NABI

)



a [ d o ' o . g oA
Oxford Collocations Dictionary (2002) HOTUAWN A11)510 3903 UMIE collocation TUVUTT
v A o 1 A ) o [~ A = v o o v v a
W1503A819 4 Tumw e iemnguilusssumalumsyananfou mindamidsingswiuia
' Y . ) A N . Y YR 1 A a
5)57] 1‘]5 heavy wind UNWW strong wind 39 strong rain UWNW heavy rain RIVDINHIVCIANIINATITUHIAN
4
tazinazyad “n luyauuu s
° ' o & & A "y ° ) A = v
Angimiull manndnlszandumwsz hildgnimuadiomananiennudveams 14
J ° vy a A ) s A Avao A 3 Ao
HARNATMUANIIANIABTY HToUTTMdlLaznQInumNIoUJUANUS00M (Lewis, 1997) M3NA1E
Usinggiuldezifaluvsunmmizdwesnuiidud o ludintszsiu Sanvamsaven @
¥
Anlsingsadumnsiu g Unngswniuldnieli McCarhy, 1995)  finginuaidmsulddnlsing
Tidumng Naeudramod wu ifieraynls o have a good time guaguamaus 14 ke good care
ofyourself!ﬂuﬁsllu (Benson, Benson & Ilson, 1980) A198198 Y 9 U A1 pretty UQE handsome 7
o o dyd =t Y ) d"ﬂ ~ 9 a ¥ = ~ Y Y o
MeroaniliaNunINu@eINY Uardannuiniing uasziuuaTdulsingdusnumnmg
1 A [ d' a 1 Y d‘
nanfie pretsy szlsngAuuwiilumemas ud handsome valsngAuuiidumnene (Leech,
~ o ¥ 4§ A [ v 4:; i o 1 LY o o s ]
1974) DNAIDINNIIND M heary N1FIUAUIINGTIWAVAIUSUMIZUNAT 15U heavy
drinker, heavy user (Cruse, 1986).
o | ' [-3 A I3 :1’ U o d? d‘ ' [ a a c§ d‘
agl Musingiamdumizhomaud desmu flsngiuduluusunlauSunniiadie
VONANUHUIUAMIZUTUN ANUHINVeIA)sIngsaus uwizueaislinnumnomme 11dnnn

ANUINEVRIRIRazMNTINg TN

é’ﬂymzmmﬁmsmgimﬁuww (Characteristics of Collocation)
o A o -a/ 9 dy
mﬂimgimmmwuaﬂymgmu
Vo A ' 1 o & = o ' Y
1. iflunguiiidsingedisdesans sl Sanummsmwiziazinilsingsaufios
4 '
(Benson, 1985) ﬂ@MﬁWﬁm%ﬁ1ﬂﬂ1ﬂﬂN ) BU WUAIY homemade cookies, side effect, heavy rain
3 a ' 1 a [
WUNSo%8 150 would rather, had better uflunsma‘ﬁ VWU stand still, go ahead, be superior to, be
inferior to nﬂuﬁﬁuﬁm (U by and large, as a result lf]‘ulﬂlW‘lJ‘V} 11 prior to, according to, in front of
[~
Wudu
[ 't o A 1 a @ a a o P = @ o ' o

2. Lﬂunqum‘wﬂimgmuﬂumﬂm (fixed) (WUIRUAT L’IJ?I?J‘L!W5@ﬁaﬂﬂ1llﬂuﬂ"lﬁ’]ﬂﬂﬂﬂ g
1untjmﬁwﬁu‘lﬁ”lé’ (James, 1998) 15U state-of-the-art (WUNY) bed and breakfast (USMsnnnuaz
81M13) fool around (NEUAUTITIY) spick and span (ALOIMHUAIASEUTOY) burn the candle at

both ends (N WMnUINUAE W INTve TN IWaN 9 TuynziRedny Wnreu luwe o191t unou



= o
qUNIN)  burn your finger N30 get your finger burnt (szaunseimaisne) burn the midnight oil
(hanuegauan)
o o 1 -3 d‘ﬂl o A d’d = @ " Y

3. pealszneuvesmilsngsawdumizununalemon q Hianuvinededanulsi’a

(Nesselhauf, 2003) LB ‘Vi?ﬂ?iﬁ?u?‘]j}y do homework ?‘Ds’lmake homework '111”15/ 1’77!!‘1}'%5%?%’ make a
¥ v

sandwich 1% do a sandwich 1114 W4 ) 1 do uag make UANUMINBUAT 1 MiloURY

4. AnlingamsumizinammzuT U (Baker, 1992) 11 A1 g arldAuausyly

@ o

° {1 [y v Yo 1 1
AnuimNdszneuuNMIny 15y Aug 14819 an unkind man %50 a mean person 1dog 1

a ferocious tiger W30 a flerce tiger
° K ° Ao ' v do o 3 ¥ Y v 3 -
5. Asngsmsumziimlsngswiuniine ilnmamladesnidsznoviezalsing
v v A v Y] d%, Y 1 . =4 o o Iy A .
Tmfunoes s (Herbst, 1996) 15U ATMATUAUI again and . .. NIIMTINANIZANNNAILAD again
= : Y a.’/, ’ o [] 2 [] . . -~ &g a v :
RUWINATIAINTIUAT AIWYNOU ) YU little by little (MAaIanNNaziod) now and then (UNATN,
’ F-4 } 4 + 4 -
'Zyuaaun) Jfrom now on (lillﬂx?!lﬁllﬂﬁ) just now (1AYIULON) right now (YUSH) -
o v o = o @ dy dq’/’ 1 ° -3‘ U a o
agll Aalsingsawdumelidnyazdsil dhddwdaesdiiulyl nenqueziiosdlsznou
° v % ‘ { @ o ’ o~ o o v o A
¥o3m11)51ngammedn azlifdsunusoaduaumuawesmhndluesnilszneulula szl 1dfmou
Ao A @ myey o o ¥ = o ' a 3
anumnemiteuiulila dunshide disnlsingummzlunSumiu g uazisernamam

R o - v [ :Jl =
lanesmilsenoviivzdsingsunwmiudees s

a o o a o3| d 1 Qs
wiavasmilussnsznouilsng s
o a a a ° @ ' o 4 ' @ [ e
1140873 (Baker, 1992) 8FNUINMANDINIMHUATNHUEY0 INgUMTIz5Ing 5 WAy Al
' 2 'o v ° <! o HAq Y 1w A o
1. vnesndszneurisvesmidsznousaudumzilumnlgoginag 1i azlidun
Usngsawnulamn luhusufoadu ssdilsznevvesmilingswiuwe dumidida
g P 1 o Y Y [ o @  dA ° S Y
mWIzn 1 Aegiidiindsing sawdulades wu righ Wludgudwiianummoiuesfoaiu
@ v 1 @ o A EY v ~ Sld'o Y @
AU tall WG high 33151093 WABMOU 9 10NN tall w312 all TmM3lFnidamwizduau
b4 o 1 ' @ v
T¥venanugevesnu Miee 145105 wnY high TN 13U price, cost, standard, life, tendency,
Jfrequency, level, ranking, class, land, pressure, speed, spirited
high dsznaulum 1ru sky-high, high-born, highlight, high-powered, high and dry, high and
low, high and mighty

o 1 =) 3
tall mﬂsm;]imu a tall man, a tall tale, a tall order Lﬂuéll‘u
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o w 1 o = 1 o o o v @ '
2. mﬂwﬁumzmm%uﬂawmmwma Llﬂﬁ$ﬂ3111‘Vi111EJGUENfnﬂi]:flﬂTl]51ﬂ§]53uﬂu1u1lﬂa$
1 . </ o v a ' Y o o o v v A .
anurIng 1w rp iWusununlan @y maevunulums Iuins mindsingswiudl give a tip 1o,
give/leave somebody a tip, get tips avludse Tom
We get rather poor tips on weekends.
~ ;& o v = ] .
enszmsnils  sip lusnunladn seaniorare 1wy the tip of the spear (Uaignen)
£
the tip of the mountain (884Y1) the tip of its tail (ﬂammmm:fu) the tip of your finger (a1l
¥
YONIB®) the tip of my tongue (Ua1oauvoIny)
o ' o o o @ 7 3 ] a oA
tip Wy wlah duwweth MAuAMIN 191510939 rip Ao good, handy, helpful,
useful, beauty, gardening, money-saving, safety U useful tips to help you make the right choice
AN (verb) AR tip 1U have/give somebody tips, pass on/take/use \¥W take a safety tip
from me, pick up tips
tip + ﬁTIJ‘WUVI (preposition) I¥U some handy tips for gardeners
tip on \%¥U Do you have any tips on buying a second-hand car?
tip Wy 0301 (verb) a1 AF1 19U The boat tipped over. (159A737)
= o a v a v a
tip Wuin3 ot ula aduayw 151 She is being tipped as an Oscar nominee. (158 1853
a v ] Y a o o
mmmgmﬂuggmﬁua%tmwiNmaaams)
[ o a v v
tip WuMN3en ulad i 19U She tipped the content of the bucket into the trough. (158191781
nog ludunaslusi)
o o 1 o =1 J [ ] o = o
a5l esfdsznouvesdilangsaudumizenniinnuuandeiy 1y vmdesdtszneu
1 ¥ =] o £ o E 1 Y (] =] 4 o v
5')1JulﬂiJTﬂﬂ'NﬂﬂﬂTViu0 l!a%@ﬂﬂﬂ55ﬂ?]UV]1]ﬂ'JW$JWNWU!!ﬂﬂﬂ1Qﬂu Uﬂﬂnﬂﬁﬂﬂigﬂﬁ)ﬂ’\n!’w1$§3u

ANNUAWY

Pszianvesmlsingsmdumie
' o 1 v ¥ v av ¥ A
msuuslssianvesisngmwizsuansonds Idmuyuuesvesinidvaoadiu Ae
4 a o o v o 3/ — o o @ s o
wilimuiiavesinazlsngsinld uasdunass mudnuazddniiaz loinsal
EY o & @ o @ aaw ' o ' 0 a o o o o
MUY dnmeimanasuazinidouusinlsingsrusumzmuntavesmnilu
I v e m o 1% A Y v Y = A e Y
partlsznoy Mmdiuesansasuesdlszneudusudin ldundeniivels usesin'ldedials
v dy [} 1 [ 2 v J
msuilszianil aunsousdosaslif 188 nasenguios e nilanguues 181055 (Howarth, 1998)

waziinisuandu q wisduawnguies Ae dnlsingiamdumzsiams (free collocations) wiin
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[

PNARNIL (restricted collocations) LAY UATIUIU (idioms) (Howarth 1998; Lewis 2001; Cowie
1981; Bahns 1993; Nesselhauf 2003; Grant & Bauer 2004) Uagnquuasiiaos 1 lavdad (Hill, 1999)
Ao o A a Y ¥ A = v o oo a & 1 Aaw o & A a oA
HAAYBIMNNATINAUUUNANNDVRINTYIINY I WAUYRIR Faduinnatl sonitlud wiia Ao

[ s L] = 1 s ] a9 o w 2 v 1% d' c;
msilsingswduedua’ Usingsaufuedisiideiivageldouialnngsmfuame fn/dounlag
118 waslinnummemms

VoA A
nquﬁwua !SWH’Ogﬁ (Howarth, 1998; Lewis, 2001; Cowie, 1981; Bahns, 1993; Nesselhauf,

@ o A

' o v ° [ a o o [~f
2003; Grant & Bauer 2004) t1i4fi1s1ngsausumizamdnuasinavesmnorsuiouunily
o 1 [ ¥
padsznous 1A dWuamlsznn el
) v ) =Y = -, o d‘{ d' 3 2 o 1 o a
1. J51ng3msumizsias (free collocations) if1du a AlHSendlsingsruduwizriia
= [ dyl R =) P " Y o 4 [ a =
IMYINUUI open collocation 1159 free word combination ﬁ]uﬂu mﬂimgsmmmwﬁnumas
Usgneudisiivziaingdumdu o 18un 15 open the book (an1iade) open the gate (lat/szg
¥ b4
59) open the umbrella (MN3Y) uamsisingsaunuiu Lildnansanuirlifidedda (Nesselhaut,
2003) Miihwnlsznoudunialdlsingswiulddunnuenaziivsumiusdimualilang
s lanTo 18 v« Ua IW 15919 open the light 1518 §091% turn on the light
2. ff"nﬂ’51ﬂgﬁ)h§1lw1$%ﬁﬂ§1ﬁﬂlﬂw1z (restricted collocation) ¥ed NN fixed collocation
%30 fixed combination Msifon1df1iinilsingswiuiidediia Tusuninldoy lisnmin (Howarth,
1998) (%Y do research (ﬁﬁiff}) do dishes (E?N?HJJ) do / carry out project (ﬁuﬁumi TﬂiN‘IH)
3. AnlnngHdumssiad noulianuninamwe Mndsingiiswumodadonduuld
ANune 1 1A1Nnnd s 1ng 3w 15U sweeten the pilt
' ' <
sweeten 11la 1 ¥, the pill wala guiin
v . v o 9 zf.d' £ r
uA sweeten the pill wilan v Iamunmisaiiiaierneunarvay
kick the bucker wiladn sy
v oA ) [y v o [ o a oo o ] Py ’ [
nguiiae Hill (2000) TAutisi)singsrwdumezmuisavossnlsznousu iiu dnguios
1. Unique collocation 1ud1/5ingsawdumizilsnngoiianods (fixed) 14 laqunuig
4 o o ' o a Ay a ) o ' ° ’ o a 4
nilafmlaludnlsing s wmzaiaill'ldios §a i, 2000) Wdetdnlsngsmsunizyiai
BV shrug shoulders (67 1M shrug 1¥fuoTvrzdruRafie Tna iniu) foor the bill (emiidou Ing

UNUANBUMUNMISEMUNUNUADY) foot of the mountain (WYY pass away (978)
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2. Strong collocation U5 ings wdwwziiidnlsngiin 18 lusausiie fedrusy
ot ) < @ : Y [ o A t
N rancid wilad imGuiy 1900 TUNAZING WU rancid butter, rancid oil, MO | 15U addled

’ ’ . 3
eggs (751111!7), rotten fruit (W@l 71!4147), false teeth (Wl!l/ﬁ@ll)

o v ° { J o ' o o A

3. Weak collocations 1115 ngs s umiziiesiilsznenvesimlsingsauduiduq 18
IUIUINN (VU take time, take exams, take order, take a picture/photograph/photo, take a
bus/train/plane/taxi, take steps/measures, take advice, take it or leave it, take some body/something along,
take a seat, take control, take place, take after, take apart, take back, take off, take out, take over, take up

a0 k4
~a position L{'Iumu
5 . o o v ° - ’ :/l Y N
4. Medium-strength collocation Lﬂumﬂ‘5m;]i’JIJ%HW"!:VI‘]JNﬂNLﬂHﬂHEJLﬂu weak collocation
1 M (-3 é v =) A L) A
18 19U a prerty girl uag a pretty good girl f19ila agTuySunnilsesiianumnuoianila preny
o Y . . ' £ v g a J A o v A o (Y4

Wiy adjective 1ladn a2g verouw 1HnmsAuAn Qe ua preny iomihnvnamgudwg
13119390 good wila AouTN

Uszianvessindsingsawdumzdeduil mismuidaveshinezlsings wduld s
Yo1e110¥98117835 (Howarth, 1998) 59usininddudu uag 8ad (Hill, 2000) URTERELR LI

< v . = Yo . R aw o A o 3 )

LUNUI free collocation 019UV TAMI weak collocation nnedanAareImnianiig ’i‘ljmiﬂ‘ﬂﬁﬂg

52018110 U M open T4 books, gates M50 take \%U take time, take control etc ©IY restricted

. o " - j a4 o A Vo VYA Y o w
collocation 8139¥M 33NV unique W39 strong collocation Tuilsznanil ﬂ1ﬂﬂ§1ﬂ§]ﬂﬂu‘lﬂuﬂjﬂm f

»
WINVY 1Y do homework, do the dish W30 rancid butter, rancid oil Llﬁ:ﬂ‘i%ﬂﬁﬁﬂﬁw idiom 153N
unique collocation U sweeten the pill B Joot the bill.
1 ) ~ 4 @ o ) ] [~ Qs

ﬂ1§L!UQﬂ5$lﬂﬂ1uﬂ1uﬂﬁﬂﬂ IUIABS (Baker: 1992) UazuUNNIHIAITATOU q YU UUAY

(Benson, 1985) TaAW (Biskup, 1992) uaz 1ud (Bahns, 1993) utsdlsingsiudumzoaniiu
=) A ¥ o w o 5 £ o .

093 ¥UA AD ATUMFANN (lexical) wazd 1 lensal (grammatical)

Anlsingsamdumizaiiad (exical collocation) 1umsilsingswduvoad i s +
(3 -3 as 3 R H 3 1 [ o a L4
AT1UY (verb + noun) ﬂ1ﬂmﬂwﬁ+ AUV (adjective + noun) mumﬂsmgsmﬁnmw MUAIANN

o v [ ° a o 3 s o
(lexical collocation) ftaaﬁllsznamlmmwﬂ51n;]3mnuﬁamnﬁm (verb) MUY (noun) ATNUANN
o a 4 . . 3 i Y] ) s =
uagA Ayl (adjective and adverb) NU5INHTIWAU 18U 10 solve problems(@3flsznoUADNTUN +
o A a a a o ¥

W) , to speak fluently (@nsznounonsen + nSu1Ayal) Wudu

¥
Q@ =

o ] [~{ U
IWHAY (Benson, 1985) 1119 lexical collocation o ntiu 7 N AU
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ﬂij'wﬁ 1 Ysznoudie verb (Nuonms N3EM1) + noun / pronoun / prepositional phrase \BU come to an

agreement, launch a missile, make an appointment

naun 2 Usznoudae verb (eradication / cancellation) + noun 15U reject an appeal, crush resistance

9
q

nqui 3 Usznoudan (adjective + noun) 130 (/1 adjective HanItanmaNTAVOIA M) 15U strong

tea, house arrest, land reform, high-heeled shoes
nguii 4 UsznoudIt noun + verb fINTIIOAMINTLIVOIAUIN 15U bombs explode, bees sting,

cars break down

nqlm 5 Usznoude quantlﬁer + noun HAAIANYUZUIN IFY a swarm of bees, apzece of advice

ﬂijm’l 6 Usznoudie adverb + adjective mﬂiunmymwwmﬂmﬂwvn 1%¥U hopelessly addicted,
sound asleep, totally exhausted
ﬂfj:lJﬁ 7 U352noudae verb + adverb MNST TRVl vIBR NSO 19U argue heatedly, apologize humbly,
take it seriously
= ' & =] o 1 o a S A o = ¥ °
NNQUHNUI AD mﬂsmgsmmmwwuﬂ'htnﬂsm ) ﬂ'lﬂ‘].liZﬂﬂ‘Uﬂ'JU MYWUN
(preposition) M31n93wAUALWN $10T01 AU 15U AWM + A1 (preposition+ noun)
U in advance fnsen + ﬁﬂalW‘U‘Vl (verb + preposition) Tud 1o engage in, to lecture on pollution, to

talk about the environment, to put on make-up zf]uﬁ'u

b4
Q@

1UUdU (Benson, 1985) ANk grammatical collocation taztnistosoanitly 8 ngu Fafl

ﬂfjllﬁ 1 1U52n0URIY noun + preposition 15U She cooks food for children.

nauN 2 1UsznouAIY noun + to + infinitive (¥4 He was a fool to do it.

9

They felt a need to do it.

U

nquﬁ 3 1/52NPUAIY noun + that + clause 19U He gave a promise that he would do his duty.

nauN 4 Uszneuale preposition + noun 1BU by accident, in pain.

Q

n’qnﬁ 5 Usznoudy adjective + preposition l“b"ufond of children, hungry for news.

ﬂfjuﬁ 6 Usznoualy adjective + to + infinitive 1Y It was necessary to work. It is nice to be here.
ﬂEleﬁ' 7 Usznoudi adjective + that clause 1% She was afraid that she would fail.

It was imperative that I be here.

ntjuﬁ 8 UsznouAlL 19 verb patterns 1¥U verb + to + infinitive 15U They began to speak.

verb + bare infinitive 14 We must work.
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'

o v o " @ o L4 A 3/ 0 o
agy Susingsrudwwnzutsmudnsasduaz honseiilugeslszion Ae s
4 d g o o o A ' @ o 1 a [ .4 a a L4
uazmu"hmnm AUAIFANN 7D ﬂ1’§1]51ﬂ§]5')11ﬂ14“ll€]\1ﬂ1 Y NTUT WU AUANN UASNIOUAYY

1 ° ' ° ¥ SNY 1o a ¥
mumﬂsmg'samuwwzmu"hmﬂm "lmm NI AT YWUN L‘I’jlmu

Ay Ad oy '
mIeniveIvestumalsuma
’ a o t:' ar ) \ o = d' 1 ] 1 1 =) é
nudTsneItussIngs sz Ty 10 Pk usesmiluaungulng « A nile
nanuansalumsldmlsnngimdumzuazanuansamanuidanguvodisounguitaes

Y a

ndedanaams 19fmilsingswsumie nqugaiie  Anviravesmsasudilingswdumy

. R W

A0 as Y A 9 3 @ A = o A
NUADHAIUTINITNABEAIUDU 9 V]Nﬂ'IB'IGU'tNPJLSUu ANUITWOSIDYR AN

anuansalumslifnidnngsaudumzuazanummsenammdanguvedizau
v A R Yo " 3 U s [] ¥ LY d' =1 1:; 3/
univeanyInNuensa lums lamlsingsrusumsvesngualedaaany insoion 1y
g g =1 (]
inudeyalivainvaly 1su
a o q v a 8 - . A a o i &L o v
(1) nuunageurialsialviinend (multiple choice) HIDIAUAT (completion) FINTHUATIU
‘é [-3 1 o b3 Yo A o 1 d’ =]
nilveamiingauduwizudr IiiinS owauauiimde
) nuunageulfilaszduise Toauazdennu denh
3) wuunaaeulviFeuissaniu

4) naaovIaslina

W

aw 2

% ' =) dy
A0019W TR a]
4 o - 1

VWdazoan) (Bahns & Eldaw, 1993) An¥1ANUa 101509091015 suawessiuiG ou
mudainguilumuimalsamaluszdugs hansalddnlsangswiume ldnndoudiosls
TasliinSvwiuuunadey wlanaziduslugesing naveamsnaden nui diseu il

o ' o v a o ar Q'/ é i Qs
anwannse lumsldfsingswdumz IdiRouiduanuannse lums 19fdmii ) dad3de
a 11 A A o ' o W Y o v o Yy
Aanduniluiissnnndnlsinginduwizgnazian ag lildaeudnlsnngsiudumezIvdisou
3 E 4 ¥

a5 aT lusuTou duauen agasaouslsings wsumiz luduSouliuinadu

~

Y19 (Zhang, 1993) naaeuanuanse lumslddnlsingswsumezvonindnulsyains

=

T 114139 60 au (rwesnw 30 au lulHdwesniu 30 au) TaslFununaaouniiui
fvua i doudnfmlugesing Fannuaunsadlsingswsume) uuumasoumiiui 2 fuau

Ao sw5mdnngsiudumeilfiounazauages (fluency) Tumsidoudennuiaasniu



15

a ] ] ¥ ' - '3 ! 3

Aaiy nalSouienanuduiusseniennummnsasuilsingimsumnzesdou uag
AMNNYBINUALY W 3Tewu T anudnsalums I¥ddsings wsumzi I ifaanuades

TumsAsuiaziianumansalums 1¥dnlsings wiume 1dgndes ansausnues ldsaaud

~

= v 2R a QA A oA ey [] =) 9 =) Y
fnul‘iJUuﬂ@ﬁuﬂﬂﬂy'lﬂiﬂ]uﬂﬁﬂﬁﬂ‘ﬂ 1 nﬂmmws-mm"lm IFUAYINVNUVIUYDUIIVIIN IS

a

a YAy 19 v Y Yo ] ° =
Qmwaumawﬂu%mwmmm ﬂ’J‘]iJﬁ11ﬂiiﬂufnSGl‘lfﬂ11]51ﬂ{]5'Jll"l]']LW1&’“UEN°LJﬂﬂﬂH'I U

(3 @

anwanmsalums@ouiianuduinisuedivedidy dnAnuiianuaunso1¥inlsings

o o Y ) a d FE) ' v a oy
Tumgluszauges ansaldmvuaainnuaamiuldedisndenadnde

4 a o ' ° ~ Y 1 @
wismauazTodian (Farghal & Obiedat, 1995) iionfils1ngs s umizildegialal ifoaiu
01113 & uazema $1uu 22 M udrauuumaaey siiadud1luvoain uazdemounila o
Yo ] 3 v A o A a o P
anuansalumsldiinlanngudumzveninSousesuauinssunmmdsnguiusmiiiaes
aw ' @ o Ad I 1w o a Y3 =)
HAYDINU NN WnSeummsowladnlianuminoiouimnum lunmeisialdauailym
A‘ bY o v o d’ Tt v oY w U @ A =} o a o [
Wiednanladidsingsausuwieh luliTumsun §iseazdn dnSousSousdwilummdangy
Wlufg Salimmsaldmlsngsusumns 18
90913111 (Al-Zahrani, 1998) Anyianuamise 1¥anlsingsausumizaiiam (lexical
as a A a [ v v o

collocation) ¥outinfnyImIgAe1sziiofiS sunmudenguilunaalszme tazanuduus

TNINAWAINTN lexical collocation tazAuimuii l)veengudiodi Taslduuunaaeum
singswsumz idlsingsawmsune 50 M1 (vialaseada verbrnoun) a¥1alashidsingnien
(verb) #1371 A TAAIBNBIAMINYDY verb 13 AnueansnvestinAnyuaasesn laoiduuunagoy
damsinyhideunndnediived vy luanuansodnlsingswdumzvenindnuili uaz
12, M3 uazils wonnnilll mwduiusseninanuawnsodnlsingswdumzvonindnyuiaz

ANUANNTONNMB 1A I Sas TR N anuamIsadudnlsingudumizvenrindnuuily

¥
g

mxhazuuuludeaoudonld

NIAA (Gitsaki, 1999) AnyIANUEIITAMUMUIINgT T UMz voninG suisoudu
1I03n3 1M1 275 au- TaswiainSowilu 3 ngu muszduanuauise Ao szdudn nanauazga

v Yo I3 2 =) =t = S o ' ' Yo ' [3

ud IminGeuiiny 3 sufe WouSvennu, wla nazdndlugesinlasl¥inlsingsmsume
HaITowu I anuawnsalums ldssingswsumzveuinS suimuisinasandeahy
anuanunsanemu dnGenluszaudulddilsingsaudunmizaiiad (lexical collocation) 410N
° ' o a 4 @ g =
A1lsingsamdumizriialrensel (grammatical collocation) sinFouluszdunasiianumnsadiu

grammatical collocation ¥1nNAT1IEAUAY uazinGouluszAugatinnuanso 14 grammatical uag
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lexical collocation NN tduoNUL I AgAITaRUIMInSsuNaviny: lumsiddnlsingsudume
v Y @ o w a Y o ' ° Y] T o = = ¥
laseroulidonndesiudduveamsiSouiriavesdilsingsmsume Fedunun WniFousziseu]
grammatical collocation OEhN'wf] ludaudu L%'Uuil lexical collocation 1HS1AVUH 2 LAY grammatical
collocation 8819FUFDU IUSWLTAR Y
4 @ w 1 ) Ll o a
1097 (Bonk, 2000) ﬁﬂmmmauwuﬁ{szmnmmmmsn“luﬂ15°1°1’5'ﬂ11131ﬂ§]53umsw1zﬂ11
- v ¥
ANUAWNTINWNY HANUITENUT ANVTINT0AURYUTINGT IS UMIZRRTUAUANUAINTD
Y v o 1 o A [ R a =] n’j ~
YOINH GIAUDI miJSmg]smmzwwmming"lﬂaamﬁuﬁsswmmnnmwuiu%mmu
9/ Y 9 o v 0 ] @
uf il ddugeudilsingswdume edradainu
I~ . . Y A Yo 1 °
7 (Shei, 2000) @3 NLVYNATDUNBNATOUANNTIWITD TUMS 1FA15Ing5msunzlu
19398313 verb+noun Taelidrvoanimazdii hildidwesnmudadiiy fudon 4 1 o4 verb
o Y o o o 9 = o W w A ya' ] vy A [ o
mudwuvasnnuduiusiuun udnfsoufeudwududonvosdn lilmdvesmuudendudisy
L= b2 = (% 3’ o 3 [ r=1 [y [
AADDNYDANIVBINIBUADN HAIINTUTINAVE NI 2 nau TUifSoufeui corpus (TUsunsuumas
;Y o o o 3/ = ¥ a o =Y t [
swvayammmin ¥ lunmnanazmyudouve udiveani) mavesnuitonud Ideuanaieeti
o3 v o w v Yo v o o yﬁ ] vy
hlsidyszninanuansa lumsldinlnngsmdumzveudrvesnvazdin hiludwes
Y =} 3 9y by Y d' yd' ] (Y]
M1 msdaTuladendineuveudivesnivy aeandoai corpus Tuvmed 4 lulndweanimn
uaannuamsalums lddnlsingssumzuanasniniveanynn
=2 Yo v o o &R = Y
W29 (Huang, 2001) ANBIANUENIaMs 1¥Milsingsausunizaonindnuivu Tagld
UG oUIT BN NTHIBINGY 80 AU VI UUNATeY 3 21U Rfun 1 Yszneudlemoinia
o [ o a o v - [~
anuansalumsldinlsingsawsumzaiiaiidudon (multiple choice) 38 90 atfufi 2 udoaou
multiple choice 28 48 JaanududvaIfuAlsIngs WUz avui 3 Wudeaevianiuannsa
MaMEIMIunYe 19, 911 tazSou HaIIBa U1 AN ouAN)sIng T umIzin
Y] [V o as o d‘l @ A d' = | Yo !
duiusiuaNuaNsn lags mwvesinyzdus WnSsuinadianuannsalumslddnlsingsu
TumzegluszaungeanininSeuiioou
% (Hsu, 2002) ¥Isuneafumswannanuamnso lumsldanlsingsmsumz lums
ﬁi:“}guﬂﬁﬁﬁms (work shop) l?EN English for General Business Purposes for Taiwanese College
Students 1INNUABUYBNINT oY 4 311 ﬁmsﬁuﬁufnﬁinmﬁ1%ﬁ1ﬂ51ng‘§m§nw1wﬁﬂﬁ1
5 7 @ A o d‘ :;cs v k73
(Iexical collocation) Y9I NGoULAZANUAINITONIIMYT Ta8dUq Nilinanoanuans o luns 14

A31nTINIUMIZYIAM (lexical collocation) An MsapuluFuiSou Uszaumsel anudeams
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Yo oYU ANNDVRINs 1A sIngsmsuwiz Fouanmiasening L1 (muud) wazl2 (Muiaed)
sEAUYRIIIUIAZANNTUTOUVDIM

%3 (Sung, 2003) AnviAnNansalumsldiilsingiaudumizaiiag (lexical collocation)

o v o ad ~ = = a o 1 4 A 4 &
TusinyemayavouinSsuunnmnanamsbouSsununinndoudanilsluiuinvanilives
o 4 " ' W ' o & = 1 LY o ' 3
Syflenvosn (Pitsburgh) ngudredraiiunindnui hilfiwosnidau 72 au udazauin
;% [ d" ’
Jodou 2 %n fail
= [ ;Y Yo ' o A o
yail 1 (udorounagouanuminsalumsl9anlsingsausumzsiam

v % v

yad 2 Wudoaouinuzmsyalaslvnguiiedudazauyaiio Tanuannsovinye

]
T

=1 o ] o - a o Y v ao 1
msyanasnudoyasilsingsiudumesiiamnnguaredeldye wanmsIsewunanuawnse
Tums1dinlsingsiudumzveenguiedia Tanuduiusedaiuisdrdyduanuansolums
WA taiyalaW (Nesselhauf, 2005) fAnid1lsingsws uwizdszinnfingon + Ay w0985 sur?

~ ¥ ¥

wosuNGuuMYIBINgY walowundnlsingssumnzdiuIngngsou liaunseldldgndes
nzay ae Milsingsiwsumzildues q 12l luFinlsed i

< o ' ° o o & o .

1% (Chen, 2006) finu1A11/51ng 53 umznuy Taseasa SauAny + A
(adjective+noun) Tasadaununadeu 2 wils Tnquaedia 3 ngu lsznondie WnSsuilisonii 3
@ X Ay = ~ @ as a a' = o 4 9 l
unAne T 2 Ysyanas lenmuidengy uaztiudianaIvuenmuimanilszyna Taslangu

3/ ’
Mothauaazau 119 3 nguiuuunageui 1 Mvualdusazaudondnlsingsiudumzuas Ty
wvunagoud 2 Winla 48 flsingswdumznnnmiduilunmdingy wadsswuinguiietia
=] 3o v o P (] =4 v @ ] @ @ Y
tanuansaldinlsingsiudumemuszeznanine oo lsna ngudieiialusydvgedals
Alsngsaudumzuny Taseadna Maudnd + f1uu (adjective+noun) Ti'ldduaz Tasnnsau nqu
degnda luianvansalumslgdnlsingsausumizuunInssahs adjective+noun
v aw y v A wa o A 1q 1 Y a
na1Taga gy wovesnuIdediuiadn gEeunwndinguh I lsnvesmninnuause
o ' o v o 4 o o w o v [
Tunisldin)singsmdumzluseaud Tuualduiezaduddnidiomsihiinwiuinsuiu
atagy Tadondiodeddse uafmaes uazldmntanumusassiuiuslunyinivosnues
o a‘d v P=1 Yo 1 [ Y g %

fhdsninademaiseuinndsingsimdumzen ldmaniugiuanumansanamuisingy

Y094 Suudninavesmyusinazmsizeudnlsingswsumz lususou
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¥

YoRanaIamslymlsingiudumne
Y| Y a x Yo 1 0 Yy a J Y =
M3dvgwedaAanaIa lums 1oiilsing iz Taglssmsinsizvdeyansiusim
b4 ¥ S 2 o dy
Toinmslduuunagey msidou msuia uazmsya Hasil
4 ] =y o 1 o LY 1
aoNVISN (Lombart, 1997) nuadoranma lums1dflsingsmiumizuos 52 Are61ms
= Y a a Y @ a v 3w A a A U o
WouTaetusiadTyan Tn MBA ¥12 184U Minuminndoiinda osnitludeiia AonisarsToum
. a o [ . R . .Q a 4
(lexical transfer) aNuNouBIdNaNs (phonological similarity) anuAalnaaiuensel
. P o . . ' v A 4
(grammatical irregularity) U@ msidonlymalennumug (semantic choice) WUIUINNNATIVUI
Y a 3 o Y =) =) Yo ¥ a ay
YoIvoRANa IR 587 ure mudrmuainuin lddes fie msidenl¥iidreanurnie anuralnadu
) a o o v o a o ~ a 3
hensel anwReudadnenansuazmsaisToudr onswasulhonselliaweiia fio 3/ (word
form) nmﬁaﬂﬁmwuw (preposition choice) uaz Iaseardrauaasnnuiludives (genitive structure)
Y a Y U o w 4 1A 4 Y o v .
YoRANAIAAIUNITO18 ToUAIANN WIINEBIUYAL AD Hi1a uIlansdd (direct lexical translation)
a o a o v a 1
a9 Manunueini lurenhannnu 1y mszduaasanunne s ligeandosiusenig
o = s VA Vet Yo ' ° Y3
MYIBINBUAsMYIRY aeuwsnagl e Inianuaunsalumsldmlsingswdumz 148
) v VL ¢ 1 ' '
AGoUIZARI3NN Jounnmesznatenmutuazmyuihvung
wan ol (Nesselhauf, 2003) Ans1zims g8 11ls1ngswsumizeiia Anser + A
. Yyya [ as o A ~ ' a
(verb+noun collocation) Iaglvidissummdingy lussangaswestuvsuivinnulunddase
(free writing) wawa o szywiavesdoranatalumslddnlsingsndunz Jerananldsn
answan Myl An JoRanaalums 1y 81n5e (verb) A1 (noun) A1YWUN (preposition) LA article
1AL A (Zhang&Li:2004) Anwdoranaranisldinlsing s umzainaudeu auai
o v ° to R <A a o VY as =1 kY A &
minuenaeuinlsingswsumnzlas ludiledawsun enhlddissuduaunazesinun Tduhezna
msuadwed dniumsIddnlsingsindumzdesldluvsunmniz sxld3Bmladde hllu'ld
agasaeudiiunguiidonnuning
awv R Yy a 3 o v o d' a Y A
a31 mATAnEIteHAwa 1A 15MUs AT IWT uMITINO M TIAVBITORANA AN 1S
A o ] I 3 a 1 " a (YR a o res Yo Y
weth Tdgmsmuuwamaund v deAawaradiulngiiianndsuisehifianuawnsaladldgn
hnnsalveamyusinfinemsSoumuiiaos madenldfim iminzaufuusuniazniannms

ld'ldsumsm e lduazanu 061995994
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HaYRIMIaEUMLIINGT IS UM NABWANMINIBZANUBY § MIMBIVBIRTUY
aw Y dy o 1 9o 1 o o 2
HaYDINSINEA I NANNNTa M IFmsngsmsumz vouinAny lunais

a 1

[ d’o’ A 9 n:lyd o aw o aw A 4 9 ° v
Uszmeeglunuma meudilymil Bindsunatsauihmsiseongin aoudilsingsiu
o ¥ 9 Yo ' o ' o A d? =Y dy
$umzud anvansalums lddnlsingsndumizazegluszaungadiu Iaaidl

au (Lin ,2000) AnwiHavoIMsdoudnlsingssusumehiinelsydninmvesnudou
Yo NANKINGUAIDENYDINUITY Ao 1nAnBIIl# 1 1loNMBIBINgY $1wIu 49 au Aum ey
] 4 Y ' @ « a o ~ o v d a
uiantialuldndu Tugs 18 daivesmasouniimsiSoumsaou 3 $rlussedan au
Tanudineadusnlsings wsumzuddndnyuiiunar 20 Wi weslsuiiuvanuemnsalums
=t Yo ' ° a Va8 ~ ~ ¥V =t &
@enuazms 1ganlsngsidumz fu WindnyudouSoinnumoudumaison 1 a3 uaz

= ~ 3 1 Yyq I :z' q’; a o t o <R

tawmasoudn 1 a5e Taglioygnaldldmauynsuns 2 a5 wawdse wud tndny
o v ° v 4 =) & A ﬁ = o
awsaladlsngsmdwnz ldvannaronaziniuluGoeanuasan 2 iuisonsvves

3/ =) LT ) o 9 @ =
WIYDANTHT DU INUNT AN TLUIHIIADINAUIBN

au (Lin, 2002) IMminSouiidegouneudoy (pretest) uuvsiialiidonsi (multiple choice)

a2 o v ° v ow A as a ' a
udraeunanssuAnlsingswsumgliiuminGouiune 2 dad wu Avnssumsszauauas
wemdinzaunsnngswiudnsingsiudung Iaduldsia Ansorsruuvesdiliing
Jwdumz inudugesdlszneuvesdindiudilsingsuduwiznquiieiiaie TS ousisoudnu
aoutdats $1uu 89 au nasmsasuliinSouiidoaaundanisaoy (post-test) INDANYIN
msaeufnlsingsiudumelugduunfenssuiinadoanuaiusanienmyisengs Tavsmmse Tl

¥

HAM3I38 WU G oulNaMsYINnBzMBIgaIunaInIn Idsumsaouslsingsusuny
wuuAsnssueiaiiuszuy

% (Hsu, 2002) finyimsaouanlsingsmsumg luduSounsziaianuansodumyl

V-1 Yt A * q’;’ ~ LY d' o ] 3 ° Yo A 4
vounisouldanie lu TumsaeuluduSou gidudsesdin)singsdumzuazh ldingould
= Yyadqg Ao v kY 3 ' o 1 $ o A ] F4
FoudInld nanudtenud mslumsasudnlsingsiudunizTaoase meliinGouldisoud
o v o ] E a 4'! r=] ) Y < Yo U
alsngiauiumzlmiag lumslgnues uneweunazya uvazaseliinGeulsansngsiu
o A1 ya ' o A Anya ' AYY  w
Iumzi 185 ouinnounazihdin 15 oulwindszgnd 19810
o ' o £ a L4
19 (Tseng, 2002) AnvHanisaauAlsingswiumeldinSounaziinszidoyann

Joapuoy #an5IPoNDINTING suLWALINS TUAUMANYT HaMIIToYD AUBWANAIIINAY
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[ y ] =Y ar v W v v @ a
(Lin, 2002) o1iilums 1z IinTesilo i Fseiliuimums veanguiodismaiu (@ulduvunagey
wus TugesdlauazifonAIAd VLU multiple choice 1111)
3o aw 1 A = 3 1 .o Ao 1
% (Hsu, 2008) 181 33uAniiios Anyinaveamsaeuilsingsindumenidensoiuuas
- | o s o ~ s e L ) % Q A U
madousidniveaindnu luumInndo luldniu dnAnu 3 ruenmudingy 3 seau Fangy
as ° v o s o 5 5 P ' = o o o

naaod ldsumsaoudnlsingswsuwnizsiiadl (lexical collocation) TuamzNnguAILANGE BUMAN
[ o 1 . . o 1 N . o )
Fuig uazlildaou lexical collocation HAITENUIN MIFABU lexical collocation 1neasIiI 1S
=t 3 as o [ 3 dé’
Soudanilunnszavaedisoudyu

agl wm%ﬂmﬂummsaaumﬂsmgmummw“lummuummmwﬂ S ouense
Hssingsusume 14asu

aw v < voo ' ° o

dumsazdsn nadtsluduaegazdiulén dAnlsingswdwnz ldsuanuanls

wn urdaiudamagon bitanuaunsalums s sngsausume 18 useduia assti

¥

nuiiuiiganundiiii msﬁmmﬁﬂy:mﬁﬁau“lwﬁmsUummsmsﬂuguazﬁl%“lﬂﬂama"li
a e d' d' 3
mdentevedulszmalng
Aw A A 1 @ =y o 1 o =2 Y a

nuATsRRndestumsanmdlsingswsumz lulszme Ine Tavinnazfinyderanain
uazdszianveamsldanlsingsaudumz Ao aeliil

31U YUY (Boonyasaquan, 2005) AnyiANua e lums ladisingsauiuwe

a [ @ roa v @ 1 @
Tumsuaunanugsneannn madlunuisengy nquaediaduindnuili 4 wnmwdangy
° 1o w a a . : = a [ v A
$1u9u 32 aunMauseudrimaulagsne (Business Translation) NumInmdsuvanialungunn
& A dqy A a A o 4 Y

wseailof lfilunuunaaen Ao unanuniagsae 1 unenu Fuiludiunivesdeaoulasma
Yosimmsilagsie mavesnuisuwud anwansalumsinfanazmsldfilsngsiudume
YDINQUAIBEIAT A11/51ng TS UMIETMINANBIRIIAANTZAUGIER (21.31%) 7D adjective + noun

uazfiviiAnfiszduAaa (4.91%) Ao preposition + noun aunguasANUA WIS UML) anazms 1y

q

]
1A

fsingsamsumizd ifleannaninaveanuifiidemsula uaztindnmnannuisead
Usingswsumz Aisuausnuzdiiedommamsnu Iaziaofiazmnnamsseuslsingsu
SumelundngasmsSoumsaaumusangs lugmsiummiidesuazanndmalszma
113918 NuIius (Toomnun, 2007) Anyims 19811)s1ngsmwveninulalieonswainunany
594 “White Sand, Bluc Sea and the Beauty of Phuket” lufinuans Ausvesusinmsiiulneiiia
@) §35eldnguives 3380 (Lewis, 2000) Fuwndnlangsmdumzamudnyazduas

L4 ] s o ° a 3 o o L3 a
"hmn'imaam“ﬂu 8 Usziam ﬁﬂ ﬂ'lﬂmﬂWﬁ+ﬂ1u11J, ANTVHYAUN+AIUIY, ATUIHATUI, ATNTBI+
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o a o a o as ° o a a o a I3 v d o
Mo, Munoniorfaudni, fuu+inion, nsenauaziinsu+MguAni+Any uag
¥y = a o 5 4 ° v 0 a o o ) A A
T¥mauives 5ad (Hill, 2000) Fuwnisingswsumzamiitavesnsmlsznousuily 4 wiade
unique collocations, strong collocations, medium-strength collocations £1i& weak collocations N1
a 7 9 aw ' @ = = Yo ! 3 a k4 "
WnIEdeya wamsIvewu Wnuladoo1dn1dmysings wiunigmun1s 1A 1zHY0S Lewis
a o o & o 4 a a o a ° a
silamamini+a 1 mnfiqa A 44.64% sosaanio ¥ila MnSorywum+iu aadly
22.32% wazfuu-Anny Aaisiu 11.61% muddy siadvnonsomamdw 19doofiqe Amily
1.79% wams 9o Tasldmsutalszianiidavesfiilsingsuwes Hill 2000) wud Wnuilailoaaw
115193215 um121 52100 weak collocations 11nfiga Aniilu 46.67% spanINIRD medium-
strength collocations 1A strong collocations ALY 38.67% 1A 14.66% mudidu Uszmsganie
= [} ' W =] = Yo ' o o .
wamiﬂﬂm"lnwuamﬂuﬂauamwcl%mﬂsmgiamnwwzﬂszmﬂ unique collocations (Qg
$9A11 WINATY (Mongkolchai, 2008) Anynnuansnlumslddnlsngsusuny
voetidatui 3 Jrenmudangy un1InerasAsuasuUNs I lsm laemstuuunaas RN
A o N g Qs 3 a SY A d’ aa AN Yo
Tulse Tonnazidpniindy multiple choice HaIIMINAATITHYoRANMIANTAMADNTTANTINY
fmsumzndeusetie namsanymunidatinnumuselumslddnlnngsiudumzeglu
seavpthuna (52.32%) ddatinnuamnsadiudnlsingswsumzlsaandnnu+ig mnga
' ° o o o a o o o d o
(68.64%) 5030917 1duAYs 2NN MW+ R 111w (67.32%) AINTUI+AIUIN (55.26%) MNUAWN+
o a a o a 3 a a o a a d o LY o
YWUN (51.10%) AINTE1I7 (46.05%) SnTor+fnsendiaal (41.67%) tazAns o Iryel+Aauiny
(36.18%) MU 1du 11AMs Ansizideranaialums 1ddlsingsudumzvesdisouwun
Y A 9o ' o g/ =y a ~ Yo o 9} =t
Poranaialums lsdinlsingswduwmzvesdissueianannmsinnuginavodisou
. ’ ' o 1 o 4 té g
(Nation, 1992; Howarth, 1998) Iim3a1unaannumioveaflsingsmsumezarnmuinnila lgs
MYINE0I (Farghal & Obiedat, 1995) BNTWAINMYULI (Baker, 1992) H1ldidon1FAnls1ng s
fumzilinnunminond1onieiu (Farghal & Obiedat, 1995) uazlinnu3130aA1)51ng31m8ume
Mnvdonuimusssumanzios (Baker, 1992)
v v oa o 1 o 4
WNT MUTINMA (Tannites, 2009) Any1mM3 19815 ng sz luunaunnnnnmounas
A = Y = .
1599 The Pacifier 38U a0 Lennon 4ag Grant (2005) Tag14mgu e Benson (1985) uag Hill (2000)
HAMSAATIZHUNDINOUASISD The Pacifier MUNQYI¥99 Benson (1985) wuiimslaiilsing
Samsumz sz Sywunsfunnniga asilu 48.20% sesasude Yszinnfinsuriiywum
Aty 43.37% uazdsunninadmi+anmun wutlesiige amilu 8.43% daudnlsingsawdume

' o 1 o o @ d o = o 1 a
15210 lexical WU mﬂsmgsmmmw szion ANUANN+ATUIY ummumﬂﬁqﬂ ﬂﬂl'ﬂu
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40.39% 599291170 Uszandnso+anunu aeslu 30.54% Yszandinsermveonion Aaily
12.32% Uszinfamensor+maadnd uazdsuandusdinion Aailu 6.40% uaz 5.42%
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Auntunu Iny msulaiidrveaniua fogateranaIn awa ofl
COEERT YoinAnNK JoRAanaIn  Seuay
@ﬁwﬁyu%uWﬂ Dusit got engaged to - Dusit engaged/committed 54 100
Chantra. Chantra, Dusit engaged with

Chantra, Dusit was engaged
with Chantra, Dusit and
Chantra were engaged, Dusit

betrothed with Chantra.
WIYNIDFUAY He was killed in a car He was crashed by car to death, 49 90.73
crash/accident. He was hit/attacked/smashed
by car, He died by car
crashing/crash/accident;
He died from a car crash;
He had/got a car accident; He
was car crashed; He died
because of car accident/attack;
He died by a car hit; He died
'bccause he was hit; He was hit
to death in a car accident.

=l

ﬂ?mwwﬂ?mmﬁwm Preecha graduated Preecha graduated bachelor’s 48 88.88
degree; Preecha graduated the/a
bachelor degree; Preecha
graduated in/from bachelor’s
degree; is graduated
LUUHIAD He gets dressed He gets dress; He dresses; He 43 79.63

dresses up; He clothes himself;

He 1s dresses
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M35 1 (70) Anuddedanaralumsudadilsingswdumelsunnlss lon
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ﬂ‘MﬂUUﬂ'lel‘WU ﬂﬁllﬂﬁﬂﬁﬂﬂ!ﬂ\iﬂ1y1 AIDUNUDHANO IR AITUD m
gous voinAnNY) JeRanaln  Jowvay
LY~
AUNALIUTLY There is a nice cool breeze. The wind blows nice and cool. 40 74.08

The wind blows

comfortably/coolly/cool/

slowly/

The wind blows nice and cool

/cool and breezy.

It is wiﬁdy/breezing cool.

Cool and breezy wind is

comfortable.

The wind is blowing/chilly.

The wind blows fresh air. Cool

air blows.

The breezy wind is comfortable

. The breezy wind.
ﬁmg‘nmmsﬁﬂ Nipa was scolded. Nipa was blamed/complained/ 34 62.96

angry/admonished.

HONVINLEDISHIY  She is not only beautiful but  Not only she is beautiful, she 34 62.96
udnsedalisided also good. also has a good
NAIY habit/personality/manner/

character. Besides she is
beautiful, she also has good
behaviors. She is beautiful. She
is also a good person.
Moreover she is beautiful. She
is a good person too. Not only

so beautiful she is.
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M31an 1 (\e) anudteAanaalumsuasnlsingiwsumelsznmlszlon

TAUIRALIIMIUTIUIUNGUAIDEN 54 AU

Y @ ~ 9 o v Y a o [
FunriumuIne msulandvesniv #A1081990HANAR A0 o)
g5 1 Yo ninfANY Jonawam Jovay
AR This teacher is mean. This teacher is 27.50

fierce/scold/ferocious/blamed. -

This teacher scolds.

Wﬁﬂﬁigﬂ The movie was fun. The movie was funny/cheerful. 15 27.78
lﬂﬁgﬂ’?u We observe Songkran Day We have Songkran holiday. 12 22.22
AINTIUA We stop on Songkran Day.

We rest in Songkran Day.

We take some days off in

Songkran Festival.

We take a break in Songkran

Day.

We break off in Songkran.
ﬂlﬂ%&’lm 1 It takes (him) an/one hour. It is take one hour. 9 16.66
“BIJ’JIMQ It spends one hour.

It takes time one hour.

It is one hour.

The journey is an hour

Lﬁm}mﬂ The tiger is very ferocious/  The tiger is wild/mean/furious 8 14.81
fierce. /angry.
@ 2 o Y Aa J = 9 v A @ W [ d”
UNANHIMIVONANAIANINNIT 50% U 8 UD AU S DUAVLUIN AU

v
s @ A

v
SuURU 1 a@amiusunst TinAnyiiAa 100% TnAn1EMANT engage Tunnumung
' : 3 ' = < o w T v
Tmi1dgndes ualimmnsa 1 lignhonsaliFouwiiudszloald Sidnimindnuldann
A 2 o Ay o ) s v oA Y
engage A0 betroth Fudumndrads maininuaodaguinnauynsu (dictionary) Ud3 @enldy

Taoliddedrfiavoem

Y
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'
[ @

SuAUR 2 1gnsorume nAnbiAa 49 AU (90.73%) unAnuhidaw LY die

AR 9 MU passive voice Aouilaiiu He died by car. uaz1¥Inssasrafia Agnans 19nSen kil imsiz
v ] 4 v Y

unso 14 uTnsaa$a passives voice 14 umitdunandiiilufmnnu 9 wutos q ua
@ 2 @ o A v Y ' ] [ . .
inAnndaiiAa mndadeasumun ned mmemsizgnsovy aswzinlaldhedu Wy He died in
a car accident. w@luiadoaou ilu mgnsasume M1 me lunsaiilifudiniudirsel (adverb)
& ’ o 1 @ Y @ <K KX A @
¥ ldansomduieui lumudanguld dnfnudufennuduau

~

(% [ d' =1 = P=4 Y o v o = v I=N
uaun 3 Usraudsygins 1@1vean i lgfii graduare Audy wilanaulSygng
L= Y a U J Q’I’ = o A a = Qs
uatinfnu 190501 graduate TuANuMET 90 MNIU BedoamIAINAL USayias w15y
Y - t o a 4
(a bachelor’s degree) azAvaldiuwum wirh uatindny 118 19ywun %1 l4dda leinsel
SUNIN 4 (W wed? URANNIIAR 43 AU (79.63%) VnANEI1E dress 16 ualdin
r'd [
Tensal 15u He get dress.
v o A v o o R o Aa i Yo ¥
DURUN 5 aurWAduaIe WnANEIIRA 40 AU (74.08%) M¥ Inal¥di avwe
ahann Mldmindnuduay MFdmunzaudousun la'ld
Y a v W v A Y a Ao R o a - A A
Jorawamduaugate fe JoRanmaninAnyIMHANG 8 AU (14.81%) AD 1d07
A g lumun'lneldduau vsedadlduamusenguiidmatsminldmmzduuw i ldindnm
duaunawda msizhifnmsidendila Salid Indinoan 19 19 wild, mean, angry
Huduy
I~ @ 1 @ &R ' - Yy a v
msuﬂmﬂuﬂ'iﬂﬂﬂmnfluﬂaumwmﬂqnuﬂﬂﬂmagmsw:mmmawawﬂwmﬂqa 1NN

' o @ [ v @ v
90% waasimsutadse Toannmmn nodlunnsenguiaiuilamveanquiiedia

Usziannsenna
a = cé Y = d‘ d' ) o (! o/ dw
nsema Fudluilszinndoranaannumnniaes uiuluriindos q dail
a A a a o
1. n58173 wianse 21l 58.10%
2. 3172 ¥UA Verb to be 29.00%

3. N56198 ¥UA Verb to have 12.90%
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a a Y a [ 1 o a = a a o
MmN 2 anudveAanaalumsadnlsingsaus uwzdszianniond wiiansenia

TasuanusenuiuIunguRiet s4 au

¥ @ ) Y " Y a P '
Auntiumu ny msutlanidrveanimn #1881 TDRANA 1A AU o
RRERT YONINANHA Joranmn  Sovny
aBuUaYN teach well, teach effectively ~ teach enjoyably/funny 49 90.37

/fun/interestingly/cheerfully
/funnily/amusingly/lively,
entertaining the students, have
fun teaching, have a good

teaching technique

aﬁﬂiwz?m discuss economic problems  discuss about economi; 41 75.92
{]iyﬁmn problems, debate about /on
Lﬂiygﬁi} economic crisis, describe on
economic problems, discourse
on economic problems, explain
about economic problems
[AUADUNUADS use the computer play computer, get on the 39 72.23
computer
ﬁu‘ﬁyaﬁumi’n eat wastefully is extravagant, is extravagant 39 72.23
| with food, eat extravagantly/
lavishly, eats everything
UAIH U | wear a lot of make-up, wear ~ make up rich/strongly/too 37 68.50

heavy make-up much/very hard, make up her
face with a lot of cosmetics,
wear strong make-up/make-up
a lot/make-up too much/dark
cosmetics, put too much
cosmetics/a thick make-up/a
thick cosmetics, brush your

face very hard, make thick

make-up
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d' N d’y a o v 3 a = a a Q'J
ATNN 2 (MD) mmmawﬂwmﬂ‘iummﬂamﬂsmgsamuwwﬂizm‘nnmnawmsfnm'lﬂ

Taguanuasmusunguiied 54 au

Auntiumu Tne msudaiidiveaniu Arvddoranain AN i
GRTERY YOIUNANE Joranarn  Sovaz
m%iyﬁui‘]iym encounter/face/confront face with/to/of problems, 30 55.55
problems confront with/about problems,

face to/of problems, encounter
with/to problems,
fight/suffer/concern/with
problems

Sounn 27 study for 2 more years/ study 2 years more/2 more - 30 55.55
study another 2 years years/for the next 2 years/2
years, continue study for 2
years/in next 2 years/in two
years, further study for 2 years
/2 years, learn 2 years/2 years
more/for 2 more years, left 2

years, remain 2 years, spend 2

more years studying, take 2

more years
Inauimiiy smells bad, stinks had good smell/scent/odor 28 51.85
Tseiuilon waste money spend too much money/ %7 50

luxurious/lavishly, spend
money uselessly/costly/

abundantly, is impulsive-

buying
wiszavunu will succeed, will be will success/be 24 44 .44
mmﬁn% successful, will have been success/successful, will
successful accomplish/achieve, are

SucCcess
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TaguanuaImuIIUNguiI061e 54 AU

Auntiunu Ine msulafidrvesntvn Aodadoranain ANWd i
YOS Yo IUNANY1 Yoranan  Jovas
ﬁﬂﬁ'ﬁui’ﬁﬂﬁau make me feel relaxed make me feel relax/relaxing, I 18 33.33
DY am relaxed, relaxed me, causes
me feel relax
ﬁummswgsﬁﬁ eat luxurious food eat luxury/gorgeous/ tasty/ 15 22.78
champagne/beautiful/
delicious/deluxe/elegance/
fabulous food
MFITUY 9 make yourself comfortable be relaxed, make yourself 9 16.65
relax relax, be cool
uAi¥en untie the rope, straighten out  solve/unleash/untie/loose/ 9 16.65
the rope loosen/modify the rope
!Lmﬁ’]‘ﬂgﬂﬁ wear luxurious clothes wear/glorious/elegance/ 9 16.65
luxury/deluxe clothes, dress up
A TRL explain Thai history, lecture  explain about Thai history, 6 11.11
Useiamansng  on Thai history lecture Thai history
laymgﬂ bring up/raise children feeds/nourished his two 5 9.26
children, fosters children
$1 1A uiud remember clearly recall really, recognize 2 3.70

correctly

NANWIMUVUNAAB 50 90 TumsTasieideanondo 46 oonilu 2 Todos wax 90 47

]d:] Y wzddo 3 o d 1w 3
0NIUU 2 188y AIUUIINITUIUYDUATIZHININD 52 UD

Y a

VONANWAIN

&

1w [ a = 3 @ a
uaarninAnyldyminunsendunitusuduaes

szann3ena yiansonia Tl dnfnuidofanaia 593 26.10 AU @ 1 90
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v
@ A

JORANAIA 9 DUAVUINNANVDIVINAI 50% HAaT

]
(% @ A

WAUN 1 dewayn WnAnpiiAa 49 AU MNIWIULAR 54 AU (90.73%) Uriaty
d' Y dyd @ A a
mauanmsulavetilinanyunlaiauin
a @ Y 9 z [ o 9y o
1. iavnanuadududouniemums ineuazsangy Snayn TumwIngldiily
o [V 4 5 " o ] a a 1
AU (adjective) V1 MUBYU AWAYN usodluUNSo ANl (adverb) VBT 151 aqouayn

"o s o 1 o d‘ 9/ 2 . = v 3o % "
HARNIBIBINGY A1 fun MUIWNTFIUFINE adjective Da9zu)ad ayn MIn1HA1 adjective funny

v K

azutladn man WnAnyineeiAAtp ALY anIIAIIN He teaches enjoyably, funnily, cheerfully,

a o K =

Wudu Suiesuindnuniimanodnaz19f191 enjoyably, cheerfully w3 1ziIUAY adverb venafNTN

q

' 4 v o
AU uAINISIN VBN Tiso U
2. iianndmusssuiisedy eyedamsaou aulnsvzyaluiueshgeuayn Tiiude

@/ v A o I'd o
winvzlansada M58 a fun way of teaching nAIloAINIIZAYOYANS VAV British National

@

3 v
Corpus linufums 198151095 mdumiz (collocation) 1 lusmzimofiudivesninanidinguin

v ]
a J S8 A

Jnsidoyafiad megeuayn Wsznmstamsaouiia niszdniow Sunlallu He reaches

a

well. W50 He teaches effectively. HHA11 AUDINGY TAUALADNTTINYTINAU (collocate) YOI

N ayniuMsaou
A o L= o a gy dy o Y ¥ o
ag1l Ao mgraidrnwindnuiidadotiuiansz A1 ayn veelneldnann Tuvmsh

@ o [ 4 . Y v Aa o o 1 '
MYIBINGETANUNIIEVDIMAUANN (adjective) I funny AANUAII fun nazoruiu T/ 1édhau

8angu liAunenunsisingsaunu (collocate) ¥9IR111 MIsFaNAL aun

'
[ @

ouaun 2 eaUsnwdesilymmursygne WnAnEIRIAA 41 AU N 54 AU (75.92%)

o o

@ o v =9 'd o = o .
vindAnndfdmn ualdia laonsel mazdnziBusymun (preposition) abour 130 on tws1ziily
msuansadinn nuiludingy
JUAUN 3 uazi 4 TanudmdufnAnEIIRe 39 AN (72.23%)
’ a 4 a an Y Y a a o U a o
@UABURAANBST way AuMINUYIw 1asudniwannmsullansaan @uasunuaes ula
@ ] a Q’I a % =1 v a ' [ " N =1 1 ‘]d_l
AINNIN play computer AN AUNNAUYIN AU f)‘lJE)EIN?)!MW@EI (is extravagant with food) in'lm U
RoousuvoudIDINIHY
v w A ' v ¥ v A _— v = Yo
UNUT 5 useniiudy STnAnE IR 37 AU (68.50%) 1inAnE11¥MI make-up 111
o = ~ B o U c§ a a o A v
MN301 NQNAIT 1Y make-up WU uae9INdINTNaveIMoy make-up Tumulne wan
4 o Fo qwoe a oy gy & 4 v
151019 wonvntidaldfivenoin w190 1% rich, strongly W50 strong ¥UNVOINMHI T heavy

@

= = = a v o = v X o_A
HUAVN 6 LATN 7 UANUDNNINU AD UNANEINING 30 AN (55.55%)
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a2 @ a o @ o v a '4 o a J
wFgyAvilym dnAnniidnd ualdialnnsalimsizdnazi@uynwun with, to, of 211

Ansemazun uadvoamu 19Mn5e1 + 81173 (verb +noun) A9 face the problem

[ g

Foude 2 1 dndnunimdwinansddumigudwiAadumis fgnfe study for two more

'l

years YnANMEIY study two vears more Mt lmudmmaia Aunamsn nazdwes vesne

o A v ]

@ o o P =1 Y @ o
UAUN UNANYINING 28 AU (51.85%) UNAHUU uﬂﬁﬂ‘ﬂnlﬂaﬂiﬁﬂ’)lﬂuﬂizjﬂﬂﬂ"l

THudaldlinsedu uadweamuldfmnnsesudo stnks nso smells bad.

]
v o oA @ 2

DUAVN 9 UNANYINIAA 27 AU (50%)

?%’a’wr]m%a ﬁnﬁnmiﬁwﬁwﬁum%ﬁmwﬂzuﬂamanH spend too much money N30 spend
hocuriously (081913131 wazldfvenviannummenaidvosmuunlaldnszdunaui waste
money

Joranamniiouduiesiigaio 1 18unudr dnAnuiida 2 au (3.70%) msizlddnTon
a o a { a ] a ] o
Ayl (adverb) Ha M1953A259211)a91 clearly M 1zo MBI 1v0IM BT VI AN UMl

o Y o Y Yo 1 'Y ' s o A a A o
sunw mind1 Idiuesdeldfi Faou uammwanives Inonls suarmd unilen nsdalunsodany
d‘a k3 [} o -w = =4 ) J P=)
naa ldaiud wWndnusauilai really 130 correctly
a a o < g o ' o o 1Y
agdmaulansonalsziamnsonia luidluilym lumsuladilsingsusuwzmadmsy

nquAI0t1ll mazdeanmaiinnudguaziAaundonseunguratoi
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¥ a I'd a = S Y a 9/ [ dy
go lidlumsiauona voImsiaszimsutansona Uszinm verb to be 115079 9 o §3l

M3ed 3 anuddoranaialumsudasilsingsausumizalsziann3ena wiia verb to be

TALANIIMNUTIUIUNGUAIDIN 54 AU

9 ar
AuntiumwnIne

)
ﬂ15“ﬂﬁ7ﬂﬂ1m@ﬂﬂ1§1

YOI

#1001990HANAA

Vo RINANYI JoRANAIN

e
AUD

al

¥
10ua

HAAITUANITIN

o
man

ganulvigg

is worth visiting

is worth travelling to

is confusing

1s valuable for traveling/ 54
visiting,

is valuable to visit,

is worth for travelling,/
visiting

1s worth to travel, has value
for travelling/to travel,

is precious for making a trip,
is worthwhile for travelling, is
appreciate for tourism, is good
for travelling, is good to visit,
is precious to visit, is value to
visit, is worth enough to be
visited, is worth for being
visited, 1s worth for tourism, is
worth for tounists, is worth for
travel, i1s worth of travelling, is
worthy of travelling, has

essential to travel

becomes complicated 42
is messing/in confusion/busy/
in chaos

is in disorder/mess up

100

77.77




d' M ‘:;y a o ' 1 o a = a
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1AINUIMUTIIUNGUAIDE 54 AU

s Y
Auatiuniy ng

s v
Msudand1veaniyn

SGIER])

#1080 19TOHANAN AU

Yo NINANYI JoRanaIA

Y
P15k

HAIAIAUA VY

HONHULIANIZAD

is dressed casually, wear

casual clothes

are unique

dress comfortably/easily/ 41
freely/plain, dress up casual/
comfortably, clothe
comfortably, get informal
dr'ess/dressed with casual
style, wear private clothes
have a specific/particular 40
characteristic/feature

have a uniqueness, have their
own personality,

have their own characteristic,
have individual
characteristic/style/form

have a unique
style/identity/way

are individual, have unique
itself

have specific of themselves,
have their personal
characteristic, have personal
appearance, have an exclusive
feature, have own tradition,

have identity pattern

75.92

74.08
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M3 3 (A0) anudderanaalumsuladilsingsmsumzlsunnniend siia verb to be

TABLANIIIMUIIUIUNGUAIDEIS 54 AU

Y o A v o vy A o '

ﬂuﬂﬂllﬂTkﬂlelﬂ fﬂﬁuﬂa‘ﬂﬁ]ﬁ]@@ﬂ’l‘ﬂ‘] AIDUINVDONANAR ATUD 11
gousy vouinAnm Jonawan  3ovay

upaily 1s divided into is divided/separated to, 33 61.11

is divided/separated in,
divided to, divided/separated
is divided by, can separate
sﬂuﬁﬁau | are popular will be popular, will popular, 23 42.59
will become popular,-will be
populated, are being popular,
are famous, are going to be
popular
(5HUIA 1s good at studying study well, is wise, 1s 21 38.89
excellent, is witty, is good of
learning, i1s good studying
zﬂu"lﬂathamﬁaﬂ is strong /severe/ fierce/ 1s going intense, is going on 20 37.04
intense violent, is getting
seriously/hotter, is going
serious, goes on extremely,
goes with high degree, is
exciting, is going
angrily/climaxly/heatedly, is
gone stormy
1 is amused by is amused, s amused with/at 11 20.37
laugh, laugh with/at, giggle,

humors with
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NTDAANAIATIUIY 9 To8DY UVORANAIA 5 DUAVLUTNNTNANYITIUIU 54 AN FA
N 50% au 'l 1dun

Y a v @ = =) U o @ K o = v A a o w@ I'd

VOHRANAAOUAVN 1 A0 TAIAISUAMSN YT TNANYIYIAR 100%  InAnEIAAAIANN

A as

nindne 1981901 is worth uald laonsellign (WU is worth to W30 is worth for HEAINNGY
= o ' ' Yo a o " ey a ¥ Yy A A v o o a
WnAnwaaede luanso lgmdninmdingyluusunigndesd uSemnidondwignivusom
[ 1 ] 4 :
uld is worth uaidnlsz Ton lugnThensal
suaui 2 gedulng dnAnuihAaduan 42 au (77.77%) M g muIneld
@ ' 7 ° Y a ] Y @ a
nhann 11800 mugs mgmseigs sldinAnyualadnnnmsizhisziaseSamsulaluusun
[ A o K [} kY EY =4 k% agq Yo PR s 9
mudangy Tuunsdl dnAn launsowaldgndes 33ldgns3stdmntanununelndifes
UNU 1FU complicated, messing, busy, in chaos
TUAUN 3 usvdImwawie dndAnyiiAe 41 au (72.92%) f131 auie lunwnnels
i 1 o o Y @ o '
Tuanunaneindeawn 1 avsimduauie usdimuawie indnpteldfnivainvate wu
. vy Ao Hq ¥ a g ' o oA -
comfortable, easily HAReIM LA UM 1% IUDS UNAB casual ANVPYINONBYNAD msuia
¥
Aused? WnAnyudafiiauna e 15U dress up casual, comfortably, clothe comfortably, get
informal dress, dressed with casual style, wear private clothes etc.
SUALN 4 Tanyaznmizdd UnAnYIMIAR 40 AU (74.08%) s1zuansaqd uaveg
Ao aq @ a & A
MR N 1 FuuSunil Ao are unique
v o A ] @ R o a @ KR Yo w kY 19 Yo
sudui s uailu dndAnuiiiAa 33 au (61.11%) Wndnu 19dmanT1dgn ualddia
¢ o w ’ ¥ £ v . A a . A 5
Tensal mdenarusivesmu1dlulnssad passive voice A0 is divided into
Y a o W Y =) o w 0 o w 8 1 o a F'd
FoRanmmdudugatieio 91 inAnuiiiAa 11 au (20.37%) dnAnuldmidwd lagn
ualdfia ornsel msgldsywunia wioldfinienlinssda i laugh, giggle 150 humor with

4

aglfesindnulunquiiedafitymlumsuladminiu nodludangy msizlddmi

] @ =N =] 9 as I'd 3 v v
"lllﬂﬁﬂﬂﬂllsll'ﬂ 1’15@WWﬂj%ﬂWﬂﬂﬂﬂﬁl‘l‘l'JU'lﬂimﬂlllgﬂ

Ussinneoe verb to have
1 I~ a I'd =~ @ a = 1=
ﬂﬂll‘ll lﬂuﬂWi!ﬁuﬂNﬂﬂ13?Lﬂ§13ﬁﬂ13llﬂaﬂ1ﬂﬂ1ﬂ’]‘l‘ﬂﬂ lllua@ﬂf]‘kl ﬂi:mwnmna BUA verb

to have #4114915139 4



s 4 anuddedanainlumsulasilsingirudumzdssinnn3od ¥iia verb to have
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TALANUIIMNTIUIUNQUAIDEI 54 AU

¥ o Sy
ﬂuﬂﬂﬂﬂ1ﬂ’]vl‘nﬂ ﬂ15!lﬂa‘nﬁnﬂl@ﬂﬂ1y1

YN

@208139DRANAIN AUD

Yo NInfny JoHANA N

11

¥
3980

"lﬂlﬁm...ﬁigﬂiﬂﬂ have fun/ a good time

lanfSou have an advantage

oo ¢
uN9)sz Towliaz  have both advantages and

Iny disadvantages

Hanudunus have a/good/close/strong

DOLUUUY relationship

were fun/enjoyable/happy, 38

were funny, had funny trip

get/gain advantages, have 31
better chance, are
advantageous/beneficial, have

/get more advantages, have
advantages/profits, have more
opportunity/profits

have both advantage and A28
disadvantage,

have good and bad benefits,

have benefit and harm,

have both sides,

is benefit and harm,

is benefit and not benefit,

have both advantage and

danger, have both positive and

negative things, are both pros

and cons, have usefulness and
punishing, are useful and

criminal programs,

have consistent relationships, 10
have deep/firm relationships,

are binding closely, are related

closely, have relation closely,

have hard relatives

70.37

57.39

51.84

18.51
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3y

YoRanain 3 suALUIN MinARBhHAINAD 50% fAp
v o oo P ¥ &KX o A o ! vy
susui 1 Do aynwn sindnehide 38 au (70.37%) M ayn Tuawneld
Y t Y Ao Ho v
AN LADIYIMNTIEIUANIEN1BAD 10 have a good time
v @ c; 5% @ & o a @ R o a @
dudun 2 lanfSou dnAnuiiae 31 au (57.39%) WndAnywdadiniiasedan ger
A . " 9] o dq ya Y Y 4
30 gain uAIIVOIMIIE have MUURFAD advantage 111v89n M9z 1T wOAN Aave an
advantage
v @ A = o’/’ o o R o A @ =R o
ouAuN 3 Unedse lewiuas Iny vnfinuiida 28 ad (51.84%) WnAnywladiin
Use Toviuaz Iny  Taolddmananatoni anuninelndifeadu uadivoan w1¥ advantages naz
disadvantages Taoldduuilunywenl

Y a

(Y] a 4 s o a ~ as a o r ]
Joranmmouaugamio NinAnyiIAe 10 AU (18.51%) Ao Unnwduiyses UMWY
= 9 o a o ) 2 . R 19 9o Y o v
undnm l¥MnSowazdnuldgnio rave oz relanonsthLnﬂ1mﬂ1ﬂmﬁwwm616u1w"luxﬁmzﬁn
a o . ] A Vo R 3 . o P '
AUV UNVOUNIVDINIY AT 1F good, close 99 strong uadnAny 1% consistent, firm, binding CRNY
HYIZAVUTUN
o [ a =) a @ R v Qs ] = 3/ [
agd dmsumsilansenaatia verb to be Hinfiny lunguieialiilynitiosninaes
Uszianusnlungunsond udanwdisgeeg uaasinindnprds hiswnsan)aniw nemarii i

=~ @ Y =1 a a v oA
Wumudangs ldedalilszansnmminnans

sztpminuia

a 49 a '3 U o a o ~ Y dy
namsuAsIzHdeRanain lumsilaslsingswdwnzdszamunudd duaue lumsiei 5 dwie il
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~ a Y a o 1 o =t
TN 5 ‘ﬂ"ﬂﬂJﬂ“llf)NﬂWﬁ"lﬂGluﬂﬁLlﬂaﬂWﬂi1ﬂ§]i?ﬂ%1lﬂ1$ﬂi$!ﬂﬂu1ula

TAgUaNUIIMUIUIUNGUAIDEN 54 AU

guatiumulne  msulafidveanin MpENTORANAA AU

LTERT vouinAny JoHANAA

v
10802

AUTYNTUIY a fun person a funny person, a cheerful man, 51
an enjoyable man, an entenainning
man, an amusing person, a
delictous man _
Mnunan 9 funny look, funny action/act/acting/ 45
funny manner posture/gesture/movement/motion
amusing act/action
comical act
fun action
joking acts, ridiculous acting
m?mﬁaﬁuﬁﬁa state-of-the-art equipment  modern equipments, new 30
technology, high technology
equipment/tools/stuff/utensils
advance equipment, medical
services, state-of-art tools
fashionable gadget, good and
fashionable tools
aulsznda a frugal man a saving person, an economic 25
man, an economist, a conserve
person, a safe person, a save
person, a sufficient man
i’hﬂll‘ﬁ“ﬁiﬂmﬁﬂ a supportive/helpful a society that everyone helps each 19
AU society other, an assistant society, a
support.ing society, a patronage
society, a side-by-side society, a

society of hospitality

94.45

83.32

55.55

46.29

35.18
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d‘ 1 d‘ Iy a o ’ o =~
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a d o a
MINATIZHYUNINUBIVEA D1 100 Yo (HTA 20 AY)

Husziiuaun 1

Ausziiivaun 2

Jofonu ' :
. CITC ANVBINIY CITC ANUIINNY
1 -.0283 0.94 -1334 0.96
2 0329 0.81 0994 0.83
3 -.0083 099 2395 0.99
4 -1137 0.89 0475 0.89
5 -3242 0.9 -3963 0.9
6 - 4296 0.96 -.1668 0.94
7 -.0439 0.88 1342 0.88
8 -3109 0.91 -0668 0.89
9 -.0019 0.89 -.1004 0.89
10 2002 0.78 3105 0.8
1 1395 0.79 8767 " 0.8
12 1161 0.93 -0164 0.94
13 1537 0.94 1412 0.95
14 -3017 1.18 -0189 0.91
15 0000 1 0000 I
16 1901 0.96 3020 0.98
17 2808 0.89 3765 0.88
18 3759 0.96 3061 0.96
19 -1965 0.9 - 6687 0.94
20 -2467 0.94 0324 0.95
21 .0000 1 0823 0.99
22 -.1636 0.94 -.0353 0.93
23 -1569 0.9 -3426 0.93
24 -.0860 0.56 2062 0.58
25 -1959 0.75 -.0082 0.74
26 2723 0.9 3883 0.98
27 -.1984 0.79 -0606 0.76
28 4375 0.79 4963 0.79
29 .0000 1 0953 0.99
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Aiszidiunun 1

Hlsziiuaun 2

Jofn . :
CITC ANUNNY CITC AN
30 4086 0.95 4268 0.98
31 -0212 0.83 0982 0.81
32 6270 0.24 5398 0.19
33 4585 0.89 5243 0.84
34 2288 0.84 4416 0.85
35 2148 0.81 2971 0.8
36 -2233 0.84 ~0120 0.88
37 1909 09 0593 0.9
38 1750 0.86 2767 0.86
39 0014 0.93 2769 0.93
40 -2179 0.89 0561 0.86
41 1800 0.91 2585 0.9
42 0404 0.45 1396 0.6
43 0908 0.78 1404 0.78
44 -0653 0.88 0547 0.85
45 4463 0.89 4905 0.84
46 -3148 0.85 3745 0.9
47 3387 0.99 1206 0.98
48 -3109 0.91 -0291 0.93
49 2081 0.98 2924 0.98
50 0915 0.68 ~1719 0.68
51 1034 0.73 0297 0.7
52 -0375 0.98 -.0996 0.98
53 -2492 0.9 -2706 0.89
54 0978 0.68 2395 0.74
55 2527 0.81 2923 0.79
56 -2533 0.94 0823 0.99
57 3952 0.9 3175 0.9
58 0518 0.75 2497 0.71
59 - 4605 0.83 -1632 0.79
60 2723 0.9 2519 0.9
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Hiszaiuauin 1

Hilsziiivaun 2

Jofn : .
CITC ANUIINGY CITC ANUIINIIY

61 3968 0.85 5241 0.83
62 0464 0.91 4622 0.89
63 2947 0.74 2202 0.74
64 0174 0.76 1513 0.75
65 3516 0.58 2619 0.55
66 1647 0.71 0663 0.71
67 1451 0.69 -2244 0.69
68 1663 0.75 1070 0.75
69 2616 0.95 1614 0.95
70 1021 0.6 1436 0.59
71 5583 0.53 4393 0.53
72 4835 0.59 5023 0.58
73 4009 0.69 4607 0.7

74 0918 0.76 0416 0.76
75 2665 0.55 1279 0.54
76 5328 0.66 4471 0.65
77 4249 0.44 4694 0.43
78 6540 0.68 6678 0.68
79 4596 0.8 5049 0.8

80 -.0633 0.76 0353 0.74
81 2226 0.49 1439 0.49
82 0481 0.71 2253 0.68
83 5343 0.58 4660 0.58
84 4498 0.56 3898 0.5

85 4821 0.64 4969 0.65
86 3952 0.4 5820 0.4

87 1444 0.69 1193 0.68
88 -.0236 0.73 -.1979 0.73
89 -3732 0.68 ~.3049 0.66
90 1474 0.64 0863 0.64
o1 2901 0.83 2842 0.78
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Aszimiunui 1

Husziivaun 2

fofow ‘ '

CITC ANUINAY CITC ANUIINGIY
92 5326 0.91 4090 0.91
93 4285 0.71 4329 0.71
94 3146 0.75 2741 0.74
95 2908 0.79 2208 0.76
96 1665 0.93 2518 0.93
07 4879 0.69 3654 0.68
98 1431 0.69 4022 0.68
99 1759 0.54 3019 0.53
100 3976 0.49 4748 0.46
fn

Reliability

.6825

.8205
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mduiusvesnzuuuIngysziiivaud 1 Auaud 2

1 o o dao ’ A o o w aad
INUANNFUNUTOAIUDINUUIT YN TDANTEAY .01

Correlations

VARO00001

VAR00002
VARO00001 Pearson Correlation 1.000 .906~*
Sig. (2-tailed) . .000
N 20 20
VARO00002 Pearson Correlation .906** 1.000
Sig. (2-tailed) .000 L
N 20 20

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).
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v o e d v o d' [Y] Ci LY 1]
ﬂ1ﬁ‘ﬂﬁ‘NW‘Hﬁﬂlﬂ\iﬂ%!!uu%1ﬂﬁﬂ§$!3~luﬂu‘ﬂ 1NUAUN 2 (nqumama)

Correlations
Correlations
VARO00001 VAR00002
VARO00001 Pearson Correlation 1.000 ]O0*
Sig. (2-tailed) ) .000
N 54 54
VAR00002 Pearson Correlation 8O ** 1.000
Sig. (2-tailed) .000 ’
N 54 54

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).
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